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APOSTILLE |
(Convention de Ia Haye du 5 octobre 1961)

1. Pais ARGENTINA
—————
El presente documento publico

2. Ha sido firmado por ANDRIOLI TOMAS H. :.

3. Quien actua en calidad de FUNGIONARIO HABILITANTE '

4. Ueva el sello/timbre de MINISTERIO DEL INTERIOR
Certificado

5. En BUENOS AIRES 6. El dia 10/06/2016

7. Por__UNIDAD DE COORDINACION LEGALIZACIONES __
WMNISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO |

8. Bzjo el Nomero: 120186/2016
9. Sello/Timbre: 45

e ¥ Tipo de Documento: TITULO
} < Titular del Documento: GABRIEL BERNARDO GUILLEN
0y
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Traduccién publica.

Argentine Republic.

Universidad Nacional de La Matanza (National University of La Matanza)

Department of engineering and technological studies.

The rector of the University and the Dean of the Department.
Whereas: Gabriel Bernardo Guillen — 1.D: 37121546, born in the Argentine Republic, has
concluded the 29™ day of December, 2014 the corresponding studies of the course of:

Informatics Engineering.
Therefore, according to the current legislation and the University Statute, the degree of

Information Systems Engineer shall be issued.
San Justo, 5™ of February, 2015,

[There can be seen a signature and a seal]

[There can be seen a signature and a seal]

[There can be seen a number]

[There can be seen a signature and a seal]

[There can be seen a signature and a seal]

Ministry of Education.

National Direction of University Management.
I certify that the signature/s of the rector, vice rector, academic secretary and/or director of
degrees or equivalents of such university, bear a resemblance to those registered in our

records.
Buenos Aires, 17™ of March, 2015.

[There can be seen a signature and a seal that reads:] Gilberto Lopez Cabanillas. ----—-----------

National Direction of University Management.
[There can be seen an illegible seal with a text at its right that reads:] The Department of
State and Transport certifies that the signature on this document that says: [There can be
seen a signature] 1s the same as the signature that appears on our records. Buenos Aires,
17" of April, 2015.

[There can be seen a signature and a seal]
[There can be seen a seal that reads:] School Board of Morén [To the right of such seal
there can be seen the following text as part of a different seal:] Province of Buenos Aires.
General direction of culture and education. School Board of Morén. Registered under

number 37.121546, Moré6n, the 22™ day of April of the year 2015.

Buenos Aires, 15" of December, 2015.
Registered on this date in the license of the professional board of telecommunications,
electronics and computers engineering of national venue under number [The following text

is written by hand:] Six thousand three hundred and sixty [There is a line]
(6360), hereby certified.

[There can be seen a signature and a seal]

[There can be seen two stamps on the bottom left corner of the document.
Diploma registered in: L: Eng. V: Il P: 59

[There follows the Apostille]
Series A 5914289

[There follows the shield of the Argentine Republic]



Argentine Republic ——===-semamm e e

Ministry of Foreign Affairs and Worship=-=-=-==e=mmmmmmmeme e e ccmmmmmmmmmm ="
Apostille i

[There follows a text in a foreign language]
1.Country ARGENTINA
The following public document :
2.Has been signed by ANDRIOLI TOMAS H.
3.In the role of AUTHORIZING OFFICIAL
4 1t bares the seal of the MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS
Certified '
5.In BUENOS AIRES 6.The day 06/10/2016
7By THE LEGALIZATION OFFICE - MINITRY OF FOREIGN RELATIONS,
INTERNATIONAL COMMERCE AND RELIGIOUS AFFAIRS
[There follows a line]
8 Number: 120186/2016
9 Seal: 45
10.Signature: [There follows a signature and a seal on it]
Type of document: CERTIFICATE OF STUDIES
Owner of the document: GABRIEL BERNARDO GUILLEN.
[There follows a bar code with the numbers:] 2016120186
[There follows a bar code with a number below]
[Two halves of two seals can be seen on the left margin]
The following document is a sworn translation of the original attached document written in
the Spanish language and translated into the English language in the city of Morén, Buenos
Aires, Argentina on the 30" day of June in the year 2016
[The following text is written in the Spanish language and its only purpose is for the
translation to be properly legalized]
Es traduccion fiel al idioma inglés del documento adjunto que acompaiia la presente, escrito
en idioma espafiol, que he tenido a la vista y al cual me remito en Buenos Aires a los 30
(treinta) dias del mes de junio del afio 2016.
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Repuiblica Argentina
Ley 20305

LEGALIZACION

Por Iz presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,
en virtud de la facultad que le confiere el articulo 10 inc. d) de la ley 20305, certifica Gnicamente que
la firma y el sello que aparecen en la traduccion adjunta concuerdan con los corresgondientas

al/z la Traductor/a Publico/a MAZZOTTA. CRISTIAN DAMIAN

gue obran en los registros de esta institucion, en el folio del Tomo en el idioma ,
364 20 INGLES

P aizacion namero: 49426

Legalizacion numero:

Buenos Aires, 04/07/2016

* /4

%

MARGELO B HGALOFE

5,
f g Qarer’ s e Leadlizacionas
Cu'egio de Traductores Pudilcos
da a Oludad de Buenos Aires

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Control interno: 29566049426

29500049'4'!".

Avda. Corrientes 1834 — C1045AAN — Ciudad Auténoma de Buenos Aires — Tel.: 4373-7173 y lineas rotativas

—



EGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD

nslators Association) by Argentine law No. 20 305 section

By virtue of the authority vested in the COL
ached translation are consistent

DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Tra ' g

10(d), | hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the a
i i ile in our records. _

with the seal and signature on file in ou ance Alres only oeriifles ihat the signare ang

The Colegio de Traductores Publicos de la Ciudad de Bu b o
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document.

THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS TH
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUEN:_b ! ' :

Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qulfiia i 5 accordées
par larticle 10, alinéa d) de la Loi n° 20.305, pour la seule légalisation matéri ]
du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la trad
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE
LA LEGALISATION.

Il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttor
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell’articolo 10, lettera d) della legge 20.30%
che la firma el timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al timbro de

quale la certificazione € apposta. {
LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALLAPPOSIZIONE
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE. &

Por meio desta legalizagdo, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA ClI Q, E BUENO¢
AIRES (Colégio dos Tradutores Pdblicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de s __s:'%t(ibuigées €
em conformidade com o artigo 10, alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a% jnatura e ¢
carimbo do Tradutor Piblico que subscreve a tradugdo em anexo por semelhanga com a assi
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicao.

A PRESENTE LEGALIZAGAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANIC/

APOSTANA ULTIMA FOLHA DA TRADUCAO.

COLEGIO DETRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten
Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unterschrif
und des Siegelabdruckes auf der beigefigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrif
;nd dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Publico) in unseren Registern.

IE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DE !
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBEHSET,;UZNGTSIPCT-IECSLE],I\_]EIEN ML
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